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Abstract: The government work report is a kind of style with Chinese characters
of language expression. Therefore, when translating it, the translator must first
understand the source language’s expression and analyze the discourse in order to
make effective language conversion. Cohesion is one of the important methods of
discourse analysis. In this paper, the author, taking 2017 government work report
as an example, analyzes the application of discourse cohesion in government work
report, emphasizing the importance of cultivating the ability of intralingual
understanding and the awareness of cohesion in the process of Chinese to English
Translation.

Keywords: cohesive devices; discourse analysis; government work report;
translation.

l#ﬁil

INTRODUCTION

This paper focuses on the applications of the cohesive devices in the
2017 government work report of China. The government work report has unique
discourse characteristics, such as the frequent appearance of repeated words, long
sentences, simple sentence structure, imperative predicate structure and
juxtaposition phrases, the lack of subject, less use of connected components and no
clear logical relationship between sentences. According to JiaYuling (2004), the
characteristic of political document is the formality of the language. While, the
translation of government work report, on lexical, features with the word or
expressions with Chinese characteristics and special cultural implications (e.g. "the
important thought of Three Represents'); and in syntax, features with a variety of
single sentences, more phrases and complex sentences, and the alternate use of
active voice and passive voice, which inevitably makes the translation somewnhat
mechanical.

However, on the other side, there are many
redeeming points in the translation of government work
reports, and the use of cohesive devices is a worthy
learning one by translators. Just as Lu Min said, “In my
opinion, in the process of translating the political
documents, the translator must master the spirit of the
political documents and convey the meaning of the
original text in plain English. Correctly interpreting the
meaning of the political documents is the most basic
translation criterion.”(2002) In this paper, the author
will compare the cohesive devices used in the
government work reports and their English versions,
aiming to conclude the similarities and differences
between the government work reports and their
translated versions from the perspective of cohesion,
and mainly the paper intends to raise the awareness of
the translator to pay attention to the intralingual
understanding and the use of cohesive devises.

COHESION THEORY

The term ™“discourse analysis” was first
proposed by structuralist Zelling Harris in the early
1950s. In 1990s, influenced by the systemic- functional
grammar of the Halliday, many Western linguists
applied textual analysis theory into translation studies
and achieved a series of research progress. In 1983,
Brown and Yule found some limitations of Cohesion
Theory of Haliday and Hasan. They pointed out that
Halliday and Hasan take no notice of how the texts are
understood by the speakers and writers.

According to the theory of Beaugrande and
Dressier (1981), cohesion "is about way how the
elements of the surface text, such as the actual words
we hear or see mutually integrated with each other and
in a certain order or sequence. “Cohesive ties signal the
ideational interrelations in a text. Cohesive ties may
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refer forward (cataphoric) or backward (anaphoric) in a
text. Anaphora is the form of reference or
presupposition that points back to some previous items
in the text.

Markers of cohesion are cues connecting ideas
in the text. Halliday and Hasan refer to two types of
cohesion: grammatical and lexical. They subdivide
grammatical cohesion into the categories of reference
(i.e., anaphora), substitution, ellipsis, and conjunction;
and lexical cohesion into the categories of repetition of
the same item, synonymy, superordinate relationships,
general items, and collocation.

In this paper, the authors mainly make some
analysis, firstly, from the perspective of grammatical
cohesion including reference, substitution and ellipsis,
and secondly, from the perspective of lexical devise
including repetition, synonym and collocation.

CASE STUDY

Due to the different features of Chinese and
English language, it is difficult to realize equivalent
translation. As an important political document,
government work report need to be accurately
translated to ensure translation quality. As a result,
translators should have a full intralingual understanding
of the government work report and are obliged to
summarize the characteristics of different languages and
then do the translation work with certain devices to
achieve qualified translations.

Grammatical Devices

Hallidy divides cohesion into grammatical
cohesion and lexical cohesion. There are four kinds of
grammatical  cohesion:  reference,  substitution,
conjunction and ellipsis. In the government work report,
conjunctions are used less, and the relation between
sentences is mainly rely on semantic connection,
therefor the more cohesive devices used are reference,
substitution and ellipsis, the conjunctions will not
discussed in this paper.

Reference

As one of the most obvious cohesive devices,
reference means that the explanation of one item shall
rely on something else in a text. In Cohesion in English,
Halliday and Hasan pointed out that reference items can
be divided into exophoric reference and endophoric
reference. The former one is a kind of context-
dependent, that is to say the reader cannot understand
what is said without the context of situation. However,
it does not contribute to cohesion. Therefore, what is
truly concerned about in this paper is endophoric
reference. There are three kinds of references within the
scope of endophoric, namely, personal reference,
demonstrative reference and comparative reference.
Compared with English, Chinese has the same
classification of reference. Nevertheless, these two

languages belong to different language system.
Therefore, although they are similar to some extent,
they have different characteristics. In the following part,
some examples chosen from the 2017 government work
reports will be given.

(DC S E R % 4 RS RN RIS 2, Zef 7
B LFES. ARSI E,

E. We have the confidence, the ability, and the means to
forestall systemic risks.

(2) C.Z/7—EHEmeki,, BTy,

E. We must confront these challenges head-
on, be ready to bear the weight of responsibility, and do
our all to deliver.

The above examples show that there is a
personal reference correspondence sometimes. In these
examples,“ % {] “refers to the Chinese government.
While "we" refers to the same government organization
in the English version. Therefore, cohesion has been
achieved in the Chinese and English versions in the
same way in the above examples.

Substitution

Substitution refers to the replacement of one
element by another. As an important cohesive device,
substitution has aroused interest among scholars. But
they have different opinions on it. According to
Halliday and Hason, these two terminologies have
different characteristics. They pointed out that
substitution focuses on the relation between words or
phrases but not between meanings. In addition,
exophoric substitution rarely uses in the text. Because
substitution is basically confined to the text and it
always refers to something which has been said in the
preceding text. But unlike substitution, reference item
can be classified into exophoric and endophoric, and
according to Halliday and Hasan, it may point in any
direction and point to the previous part is just one
possibility. Apart from that, the substitute item should
have the same structural function with which it
substitutes. However, there is no such rule in reference.

Substitution always occurs in spoken language
rather than in written language, so compared with
reference, it has been used with a lower frequency in
government work report. In Cohesion in English
(2001), Halliday and Hasan pointed out that substitute
is a grammatical relation, so the types of it are defined
grammatically rather than semantically. According to
the grammatical function, there are three kinds of
substitutions both in Chinese and English: nominal
substitution, verbal substation and clausal substitution.
In the following section, nominal substitution will be
introduced by the author.
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(3) Cuadk. E(RAY, MIMIEES ; WHUER 7
D WEENE A9, HFTERIBTE 5 W22 R R
v NI TIAG, RS 1R 5T

E. lllegal dischargers and fraud must be
punished in accordance with law. Officials who do a
poor job in enforcing the law, knowingly allow
environmental violations, or respond inadequately to
worsening air quality will be held fully accountable.

In the example above,“H)”in (3) a substitute
some persons mentioned in the previous part. Like
one/ones in English,“fJ”in Chinese can substitute only
for an item which is itself head of nominal group. But
although they have much in common, literal translation
is not workable in most instances. However, sometimes
the noun which is substituted can appear in the
translated version, such as“ F9J is translated into
"persons™ in (3)E.

Ellipsis

As mentioned before, ellipsis and substitution
are very similar to each other and ellipsis is simply
called "substitution by zero". Like substitution, ellipsis
is a relation within the text and in most cases it is an
anaphoric relation. While, it is noteworthy that as a
place-maker for what is presupposed, the substitute
(such as: one/ones; do/does) can be used as substitution,
while such substitutes cannot find in ellipsis.

In addition, ellipsis will not cause any
misunderstandings in comprehension for readers or
listeners, because the omitted part always refers to
something mentioned before. Therefore, in order to
avoid repetition and produce a concise text, ellipsis is
widely used in language. As one of the famous French
linguists, Martinet pointed out that the "economy
principle" plays an important role in the process of
communication, because people tend to transfer more
information with less effort (ZhuYongsheng, 2001:61).

(4) C.RIEZEXREHEGEREDNG, [[...., [...
, [RIEE A [ S [E 2 4B R S N .,

E. China’s coordination and cooperation with
other major countries were strengthened, its ...... , its
...... , and its interactions with the UN and other
international organizations became closer.

In this example,“ # [E ”as the subject of
sentence is omitted in (4)C. But the omission of it will
not cause any misunderstandings and interfere with the
understanding of the sentence. However, it will cause
misunderstandings in target language if "China" is
omitted in (4) E. In English, the omission of the subject
will be regard as grammar error. So in order to achieve
smooth reading and accurate understanding of the
sentence, the subject cannot be omitted in English.

Lexical Device

As the last part of cohesive devices, lexical
cohesion plays an important role in cohesive devices.
According to the theory of Halliday and Hasan, lexical
cohesion can be defined as "a sort of cohesive relation
come into being by different choices of vocabulary or
words" (2001:274).

Repetition

Repetition is the repeated occurrence of a
linguistic component. Lexical repetition can not only
play the role of textual coherence, but also achieve
rhetorical effects such as highlighting the theme and
deepening the impression. As for the application of
repetition, Chinese and English share a lot in common.
Therefore, literal translation is workable in the
following examples:

(5) C. 0¥ Ivs TR AR 5% R i@ A1 g B 422 4 5% At 15
...... AN S A T P FRBOR, 0 T T PR AR

E. ...... and strengthen the development of
the disease prevention system and the chronic disease
prevention and control system..... As the policy of
allowing couples to have two children has been
adopted, we need to strengthen our maternity medical
and health care services.

In (5) C, /N5 occurs for two times, which
stress what the government should do in a new year. In
addition, the repeated words also play an important role
in the aspect of cohesion. In (5) E, both of the repeated
words are translated into "strengthen", which achieve
the cohesion in a similar way. So in the process of
translation, the literal translation is workable in the
aspect of lexical repetition.

Synonym

From a rhetorical point of view, synonyms can
avoid repetition and monotony. From the textual point
of view, the appearance of two or more synonyms aims
to explain the meaning of another word with one word,
or to strengthen the tone. Here is an example from the
2017 government work report.

(6) C. 2 Z4UiAN I AR 17 o M AS 22 Rl M i e,
PG 25 MR A TR

E. Breakthroughs were made in reforms in
major sectors and key links, and initial success was
achieved in supply-side structural reform.

In this example,“ <4 and“ B % ’have similar
meanings in(6)C, so the cohesive relationship is
achieved by synonym. In (6) E, these two words are
translated into "crucial" and "important” respectively,
which has a corresponding relationship with the
Chinese meanings. So in (6) E, the cohesive
relationship is also realized by the help of synonym.
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Collocation

Repetition can be avoided by choosing
different words according to different combinations.
For example, the word "%&t%"was repeatedly used for
69 times in 2017 government work report, but it was
not translated as "building"” or "construction™ only, such
as:

(7)C. 1 E Ihti AL 25 SC & i B bRk B ik, &
IR Z A S SO EG IX

E. We formulated and introduced measures
for assessing progress made in ecological improvement,
and established national pilot zones for ecological
conservation.

In this example, the word*“%& {4 "appears twice
in the Chinese version, the first one is used as a noun
and translated into “improvement” in the English
version, while the second one is used as a verb and is
translated into “established ”.

“Improve “means to become better than before
or to make something or somebody better than before in
this example, “Z= & LA 1% refers to make the
ecological environment better and healthy on the basis
of the original ecosystem, therefore, the word
“improvement “used here is closer to the original
meaning. And “Establish” means to set up (an
organization, system, or set of rules) on a firm or
permanent basis. Here, “i83& X in this example refers
to an experimental area or a testing area which is on the
permanent basis and intended to continue. The above
are proper collocated. It can be easily seen that there is
a systematic relationship between these lexical items
and they generate a cohesive force. So does in (7) E. So
it can be concluded that collocation must be considered
when doing translation work especially from Chinese to
English.

CONCLUSION

With the development of translation activities,
the translation of traditional micro expressions is
becoming more and more difficult to adapt to the
requirements of its development. However, discourse
analysis, as a new means, represents a new trend in
translation studies. Cohesion is one of the most
important methods in discourse analysis, and it is the
most effective method of discourse analysis in
translation. In Chinese political documents, the Chinese
language with its own characteristics is different from
English in cohesive devices, so textual cohesion theory
is a necessary tool to guide the translation of political
documents. In 2017 the government work report and its
English version, the use of cohesion theory could be
found throughout the text, each kind of cohesion can be
reflected in the translation or translation process,
effectively avoiding the repetition of words and phrases

in ambiguity, loose structure and other aspects.
Cohesive devices play an important role in accurately
conveying the original ideas and improving the quality
of translation. It can be seen that discourse cohesion
theory broadens the field of research and practice of
translators.

Based on Cohesion Theory of Halliday and
Hasan, this paper introduces the differences and
similarities in cohesion between Chinese and English
language and adopts the 2017 government work report
and its English version as research materials. However,
despite the findings discussed in this paper about the
cohesive devices used in the two versions of the 2017
government work report, there are some limitations,
such as less examples for analyzing and the lack of in-
depth analysis and discussion.

In conclusion, this paper aims to provide some
valuable suggestions for the learners who are engaged
in C-E translation or political documents researches
through a comparative study. In addition, the
combination of the study of cohesion and translation are
worth exploring in the future.
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